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Ha cecoonsiunuii 0env nem eounotl Mmemoouxu npenooasanust Ppanyys-
CKO20 SI3bIKA KAK 8Mopoco unocmpano2o. Kasicowii memooucm npeona-
eaem ceor MemoouKy u npuemvl. B dannoti cmamuve nodpooHo 6vlLio pac-
CMOMPEHO 0OYYeHUe IeKCUHECKOMY acnekny (Ha Oaze aHenuiicko2o s3bIKa),
NOCKOTIbKY 91O HEOMbEMAEMASL YACHb BCeX BUO0E PEHeBOLl 0esmeTbHOCTIU.
Kpome moeo, maxowce oviiu 8vloenervl Memoosbl 00yYeHUsl TeKCULeCKO
CMOpPOHe: MemoO CONOCMABIEHUS U MemOO A3bIKOBOU 002AOKL.

Knrouesvie cnosa: nexcuueckas cmopona, memoo ooyyenus, gpan-
YY3CKULL KaK 6MOPOL UHOCMPAHHbILL BUObL PEHesoll 0esimelbHOCMU, Cllo-
8apHblil 3anac.
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Today there is no unique teaching method of French as the second
language. Each methodologist has his own Method and technic. This
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article is devoted to the teaching the lexical aspect (on the base of En-
glish language) because it is an essential part of all language activities.
Furthermore some methods of teaching lexical aspect were found: com-
parison method and method of contextual guess.

Keywords: lexical aspect, teaching method,; French as the second
foreign language; language activities; vocabulary.

BBenenne

WneansHOro Meroqa o0ydueHUst GpaHIly3CKOMY SI3bIKY KaK BTOPO-
MYy HUHOCTPaHHOMY, K COXKaJIEHHUIO, HE cylecTByeT. Kaxkpiii MmeToguct
MIpeJTaraeT CBOK COOCTBEHHYIO METOAMKY U IpHeMbl. MOXXKHO Ha3BaTh
HEKOTOPbIE U3 HUX: HHTEHCUBHBINA METOJI, aKTUBHBIA METO/1, KOMMYHH-
KaTUBHBINA METO/I.

['maBHO# 3a1a4€ COBPEMEHHOM METOIMKH SIBIIIETCS pa3padoTKa Ta-
KOTO YHHUBEPCAJIHHOTO METO/1a, KOTOPBIH coOpalt ObI B ceOe BCe MO0KH-
TEJBHBIC CTOPOHBI KAKIOTO U3 CO3MaHHBIX METOIOB [1].

HexoTopsie yueHbIe UCTIONB3YIOT METOIUKY OOYYIEHUS BTOPBIM HHO-
CTpPaHHBIM sI3bIKaM Ha 0a3e y)Ke M3yuYeHHOTO (POJHOTO WU IEPBOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA).

MeTonnb! uccae10BaHUA
B uccrnenoBanuy nCnoiab30BATUCH METOABI aHAIN3a U CUHTE3a JIH-
TepaTypsbl U CI0Bapeil.

OcHOBHAA 4aCTh

Jlekcuueckasi CTOpOHA PEUU SIBISICTCS HEOThEMJIEMOH 4acThIO BCEX
BHJIOB PEUYEBOM JIEATEIbHOCTH (UTCHHUS, TOBOPEHUS, ayJIUPOBAHUS U
MACHbMa) U MOXKET COBITA/IaTh (HE COBIAJATh) HA Tpa)maecKOM YpPOBHE,
a HE Ha MPOU3HOCUTEIIBHOM.

HecmoTpst Ha UX IPUHAIICKHOCTD K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMBSIM (PO-
MaHCKOW M FepMaHCKOM), Y pacCMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB OJIUH MPEIOK —
JIATHHCKUHN SA3BIK, YTO YACTHYHO OOBSICHSET MX COBIIAJECHME.

CyIIeCTBYIOT CJICAYIOIINE BUIbI CXOKECTH/pa3anuuns (OPMbI U 3Ha-
YCHUS:
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1. [TonHoe coBnasenue GOpMbI U 3HAYCHHUSI.

Dopma dopma 3HaueHHe
(paHILy3CKOro CloBa QHIVIMHCKOTO CII0Ba CJIOBA
Une question A question Bompoc
Une table A table Cron
Un village A village Cerno
Une page A page Crpannma
Un ballet A ballet baner
Une cuisine A cuisine Kyxus
Chic Chic [HukapHbIit
Une fiancé A fiancé Hesecta

2. YactnuHoe rpaduyeckoe HECOBIAICHHE, HO COBIAJCHNE 3HAYCHHUIA.

dopma dopma 3HaueHMe
(paHIly3CKOro CI0Ba AQHIIMICKOTO CIIOBA cioBa
Une texte A text Texer
Un verbe A verb I'maron
Descendre To descend Cryckarbest
Un exercice An exercise VYipaxHeHne
Risquer To risk PuckoBarb
Petit Petite MarneHbKuil, U3SITHBINA
Un exemple An example [Tpumep
Une addresse An address Anpec
Une legon A lesson Ypox
Intéressant Interesting HuTepecHsbrif
Une mariage A marriage Caanpba
Une famille A family CeMbs
danser To dance TaHuesarb

3. CoBniajicHre (OpMbI U MOJIHOC HECOBIIA/ICHNUE 3HAYCHMUSI.

®dopma 3HaueHue dopma 3HaueHue
(paHIy3cKOro (bpaHIy3cKoro AHIIUICKOTO AHTITUIICKOTO
clioBa cJIoBa clIoBa cII0Ba
Pain Xeb Pain Bonb
Coin VYron Coin Momneta
Marcher Xonuth To mash Pasmunatn
Rester OcraBarbcs To rest OTbIxath
Caractere Xapakrep Character T'epoii nponsseneHus
Place [Tnomans Place Mecto
Large [upokwuii Large JInuHHbBIH
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3.P. Kupeesa u X.X. 'aMuioBa peKOMEHIyIOT HauaTh 00ydeHue hpaH-
I[y3CKOMY SI3bIKY C ITOJIHBIX COOTBETCTBHH (POPMBI M 3HAYCHUS, 3aTEM,
HepelTH K paboTe C MOJTHBIMHI HECOOTBETCTBHAMH, UCIIONB3YS IPOOIEM-
HO-TIOMCKOBYIO TEXHOJIOTHIO KOHIETITYaJIbHBIX 3HAHHH [2].

HWcxomst u3 Bcero BhIIIE MEPEYNCICHHOT0, HAMU OblTa BhIIeIeHA Iapa
METOJIOB, XapaKTepHast U U3y4eHus (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO Ha 0a3e aHIIUIICKOTO.

OJHNM U3 3THX METOJIOB SIBIISICTCS Memoo cONOCmagieHs, KOTOPbIA
Mojipa3yMeBaeT He TOJILKO U3yUeHHEe HOBOHM ()paHIy3CKOW €MHUIIBI, HO
1 CpaBHEHHE C TOH e eIMHUIICH B aHTJIMHCKOM SI3BbIKE.

Hanpumep, Un verbe — A verb — raron

JlaHHBIH METOJ BBO/Ia HOBO JIEKCHKHU OOJIBITIC XapaKTepeH I Ha-
YaJILHOTO 3Tana U3y4eHusl BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO sI3bika. Ha mocie-
JOYIOIIUX dTanax Mbl pEKOMEHAYEM HCIOIb30BaTh Memoo A3bIKOBOU
002a0Ku, CyTh KOTOPOTO 3aKIIIOYAETCS B MEPEBOJIE CIIOB, CIIOBOCOYE-
TaHWH 1 JTaKe LEJBIX MPEI0KEHHIH 0CHOBBIBASCH HA 3HAHUS TIEPBOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Hwke npuBeneHO HECKOIBKO NPEATIOKEHUH B Ka9eCTBE MMPUMEPA.

Elle m’a posé une question intéressante. — OHa 3a1ana MHE HHTe-
pecHBII Bompoc.

La cuisine de ce pays est tres inhabituelle. — KyxHs 3Toi cTpaHBbI
OYeHb HEOOBIYHAS.

Regardez a la page 10. — I[locmotpure Ha ctpanuity 10.

3ak/ouenue

PaccmoTpeB ocobeHHOCTH 00yueHUs (PPaHIy3CKOMY SI3BIKY Kak
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY Ha 0a3e aHMIUHCKOTO, MBI IPUXOAUM K BBIBO-
Iy, 4TO JaHHOE MPEII0KECHHUE UMEET OTPOMHBIN MOTEHIIMAT U MOXKET
OBITH YCIICLITHO MCIIONB30BaH YUUTEISIMU U TIPENOAaBaTeNsIMu (paH-
Iy3CKOTO SI3bIKA.
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